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Dans la forêt de Miwa, vivait une

mère singe qui était toujours triste.

Chaque fois qu’elle avait eu un petit,

il n’avait pas survécu.

11



La douleur de perdre ses bébés

faisait sauter Maman Singe de haut

en bas.

Elle sautait d’une branche à l’autre,

et criait : « Kwi ! Kwi ! Kwi ! »
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Maman Singe était toujours triste.

Elle était encore plus triste quand

elle voyait d’autres parents singes

avec leurs bébés.
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Maman Singe, si triste, se balançait

encore et encore.

Elle se balançait sur une branche,

puis sur une autre branche !

Les jours passaient, et Maman

Singe pleurait de plus en plus.
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C’est alors qu’elle donna naissance

à un petit.

Elle décida de déposer le bébé sur le

sentier pour que les passants le

voient et lui souhaitent bonne

chance
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Maman Singe descendit des

branches et déposa son petit sur le

chemin.

Un chasseur qui rentrait chez lui vint

alors à passer.

Il vit le petit singe couché sur le bord

du sentier.
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Le chasseur porta le petit singe

jusqu’à chez lui.

Dès qu’il fut arrivé, ses trois garçons

commencèrent à jouer avec le petit

animal.
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Les trois garçons chantaient :

« Lance-le en haut !

« Lance-le en bas !

« Lance le moi !

« Lance-le-lui ! »

Et le petit singe passait d’un enfant

à l’autre.
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Tandis que les trois garçons

jouaient avec le petit singe, Maman

Singe les observait, cachée dans un

arbre.

Elle avait peur que ce bébé meure

aussi, comme les autres.
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La femme du chasseur arriva et vit

ses enfants jouer avec le petit singe.

Elle dit sévèrement : « Faites

attention ! Apportez-le ici. Vous allez

le faire tomber ! »
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Elle prit doucement le bébé singe

dans ses bras, et lui souhaita bonne

chance.
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Lorsque la femme du chasseur posa

à nouveau le petit singe par terre,

Maman Singe accourut avec joie.

Elle serra son bébé contre sa

poitrine et elle disparut avec lui tout

en haut des arbres.
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